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Миссис Fumiko Kikuchi (Фумико Кикучи), Главный наблюдатель в течение длительного периода времени на международных воздухоплавательных фиестах в г.Сага (Япония), попросила подготовить словарь воздухоплавательных терминов.

Предполагается, что он окажет помощь наблюдателям, для которых английский язык является иностранным. В крупных международных воздухоплавательных соревнованиях такие наблюдатели составляют большинство корпуса наблюдателей.

Вошедшие в словарь термины были отобраны по следующим критериям:

1.
Все специфические термины, используемые в правилах.

2.
Все слова, которые появились в правилах и могут быть незнакомы лицам, для которых английский язык является иностранным.

3.
Названия основных компонентов тепловых и газовых аэростатов.

4.
Некоторые другие слова, часто используемые на воздухоплавательных соревнованиях.

Благодаря усилиям Risto Jalava (Ристо Джалава,Финляндия), первое черновое издание было опубликовано в 1993 году.

Наблюдатели и отдельные пилоты из Великобритании, Виргинских островов и особенно из США при большой поддержке Debbra Spaeth (Деббра Спает), члена подкомитета наблюдателей, помогали в создании этого первого издания.

Двух членов Подкомитета по правилам - г-на Mathius de Bruijn (Матиус де Бруин, Нидерланды) и г-на Masashi Kakuda (Масаши Какуда, Япония), попросили сделать комментарии.

Организаторов, главных наблюдателей, общественного наблюдателя, а также пилотов аэростатов (ТА, ГА и дирижаблей) просим присылать замечания и/или исправления, улучшения и т.д. в адрес любого члена подкомитета наблюдателей CIA/FAI или Президенту подкомитета наблюдателей.

ВВЕДЕНИЕ

Словарь создан для лучшего понимания правил соревнований, он не является частью правил и инструкций каких бы то ни было воздухоплавательных соревнований.

СЛОВАРЬ НАБЛЮДАТЕЛЯ

А

Abide by - СОБЛЮДАТЬ ПРАВИЛА.

Заявители и Участники должны знать, понимать, признавать и выполнять Спортивный Кодекс FAI, правила и предписания мероприятия. Предполагается, что, подавая заявку, они принимают их безоговорочно.

Aborted take-off - ПРЕРВАННЫЙ СТАРТ
Принятое пилотом решение не стартовать, даже если он получил разрешение на подъем и был готов взлететь.

Аэростат считается стартовавшим и выполняющим задание, если он пересек границы района старта или стартовой площадки. Участник может прервать старт по причинам безопасности, но при этом должен избегать создания помех другим аэростатам. Он может повторить попытку старта в течение стартового периода.

При повторном старте с общей площадки он должен наполнять аэростат в первоначально отведенном ему месте, за исключением случаев, когда дано иное разрешение руководителя старта, и должен снова получить разрешение на взлет.

Acknowledgement of entry - ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРИНЯТИЯ ЗАЯВКИ

Письменное сообщение от организатора мероприятия о том, что организатор получил Entry form (ЗАЯВОЧНУЮ ФОРМУ), высланную пилотом, который хочет принять участие в мероприятии.

Act of omission - ПРОПУЩЕННОЕ ДЕЙСТВИЕ

Действие, пропущенное или не сделанное преднамеренно, или по забывчивости, или небрежности. См. WAIVE.

Adequate - АДЕКВАТНЫЙ
Равный или достаточный для выполнения чего-либо.

Каждый аэростат должен иметь необходимое количество топлива для выполнения полетного задания.

Adequate time - АДЕКВАТНОЕ ВРЕМЯ
Время, достаточное для выполнения работы.

Считается, что Участник, получивший разрешение на горячее наполнение за 20 или более минут до конца стартового периода, располагает достаточным временем для старта, даже если стартовый период был по какой-либо причине сокращен.

Air law - ВОЗДУШНОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО

Правила или инструкции принимающей страны, регулирующие авиационную деятельность.

Нарушение Воздушного законодательства, которое не противоречит правилам соревнований и не обеспечивает преимущества в соревнованиях, не будет штрафоваться Директором, за исключением случаев повреждений, нарушений общественного порядка или обоснованной жалобы от лиц, не связанных с соревнованиями.

Airworthiness – ЛЕТНАЯ ГОДНОСТЬ

Условие пригодности к полету, или пригодность к эксплуатации в воздухе.

Allocate - НАЗНАЧАТЬ

Определить каждому его роль.

Руководитель старта определяет для каждого Участника место для подготовки и наполнения аэростата.

Altimeter - ВЫСОТОМЕР

Прибор для измерения и индикации высоты.

Ambiguity - ДВУСМЫСЛЕННОСТЬ (НЕОПРЕДЕЛЕННОСТЬ)

Свойство иметь более, чем одно значение или толкование.

В случае неопределенности, когда в радиусе 200 м от указанных координат находится более одной цели, наименее выгодная цель считается заявленной Участником.

Ambiguous goal declaration - НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ ДЕКЛАРИРОВАНИЕ ЦЕЛИ

Более, чем одна действительная цель в пределах 200 м от заявленных координат.

Amend - ИЗМЕНЯТЬ, ИСПРАВЛЯТЬ

Переделывать или изменять.

Amended information - ИЗМЕНЕННАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Информация, которая была изменена некоторым образом.

Amended rule - ИЗМЕНЕННОЕ ПРАВИЛО

Правило, которое было изменено некоторым образом.

Amplify - РАСШИРЯТЬ, УВЕЛИЧИВАТЬ

Добавить детали к сообщению, объяснить более подробно.

Наблюдатель не должен помогать Участнику советами. Он не должен пытаться объяснять или интерпретировать правила Участнику.

Appoint - НАЗНАЧАТЬ
Appointment of observers - НАЗНАЧЕНИЕ ОБСЕРВЕРА
Назначение наблюдателей пилотам.

На брифинге по заданию каждому Участнику назначается Наблюдатель. Он не может назначаться более одного раза одному и тому же Участнику.

Assess - ОПРЕДЕЛЯТЬ, УСТАНАВЛИВАТЬ

Устанавливать величину или сумму чего-то; оценивать.

Assessed result - ВЫЧИСЛЕННЫЙ РЕЗУЛЬТАТ

Результат, определяемый официальными лицами, основанный на их подсчете и оценке всей имеющейся информации, отличающийся от действительного измерения.

Если маркер раньше был замечен на земле официальным лицом или Наблюдателем, Участнику засчитывается результат, основанный на наименее выгодной для него интерпретации имеющихся фактов. 

At the discretion of somebody - ПО УСМОТРЕНИЮ
В соответствии с чьим-то собственным выбором или мнением.

At the risk of somebody - ЧЕЙ-ТО РИСК
Условие, при котором участник берет на себя РИСК в случае ущерба или потери.

Automatic flight controls - АВТОМАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ ПОЛЕТОМ

Любое устройство, предназначенное для управления высотой полета аэростата без участия летного экипажа.

В

Baggie - То же, что и МАРКЕР.

Balloon - АЭРОСТАТ

Аэростат - летательный аппарат легче воздуха. Свободный аэростат - аэростат, статически удерживаемый в воздухе и не имеющий какого-либо источника тяги.

Ballot - ИЗБИРАТЕЛЬНЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ

Бланк, используемый при тайном голосовании. Жюри должно принимать решения тайным голосованием избирательными бюллетенями.

Banner - ПОЛОТНИЩЕ

Кусок ткани.

Basket - ГОНДОЛА

Термин "гондола" ("корзина") обозначает любое средство для размещения экипажа или пассажиров, независимо от его конструкции.

Behavior - ПОВЕДЕНИЕ

Действия человека.

Участники должны летать с должным вниманием к людям или животным на земле и следовать принятым правилам и предписаниям. Некорректное поведение Участников или членов команды или неосторожный полет могут быть наказаны штрафом до 1000 очков по соревнованию.

Blast valve - ОГНЕВОЙ КЛАПАН

Клапан, который контролирует поток жидкого пропана из топливного баллона в испарительный змеевик главной горелки.

Briefing - БРИФИНГ

Собрание, проводимое Директором с целью предоставления информации участникам, официальным лицам и наблюдателям. См. General briefing (ОБЩИЙ БРИФИНГ) и Task briefings (БРИФИНГИ ПО ЗАДАНИЯМ).

Burner - ГОРЕЛКА

Устройство, используемое для горения пропана, расположенное под входным отверстием оболочки аэростата.

С

Champion - ЧЕМПИОН

Титул, присуждаемый победителю Мирового, Регионального или Национального Чемпионатов.

Победителем является участник, набравший наибольшее количество очков к концу чемпионата.

Championship - СОРЕВНОВАНИЕ

Соревнование, в котором определяется титул чемпиона.

Соревнования будут считаться состоявшимися и победители будут названы в том случае, если будут выполнены не менее чем три задания, по меньшей мере, в двух отдельных полетах.

Chief debriefer - ГЛАВНЫЙ ДЕБРИФЕР

Официальное лицо соревнований, ответственное за координацию работы ДЕБРИФЕРОВ.

Chief measurer - ГЛАВНЫЙ ИЗМЕРИТЕЛЬ

Официальное лицо соревнований, возглавляющее ИЗМЕРИТЕЛЬНУЮ КОМАНДУ.

Chief meteorologist - ГЛАВНЫЙ МЕТЕОРОЛОГ

Официальное лицо соревнований, в обязанности которого входит обеспечение рапортами о погоде и прогнозами погоды.

Chief observer - ГЛАВНЫЙ НАБЛЮДАТЕЛЬ

Официальное лицо соревнований, ответственное за назначение и инструктаж наблюдателей.

Chief scorer – РУКОВОДИТЕЛЬ СЧЕТНОЙ КОМИССИИ

Официальное лицо соревнований, ответственное за подсчет очков в индивидуальных полетных заданиях и в целом по мероприятию.

Chief surveyer - ГЛАВНЫЙ ИЗМЕРИТЕЛЬ - То же, что Chief measurer.

CIA - Международная Комиссия по Воздухоплаванию или Воздухоплавательная Комиссия FAI.

Международная комиссия по спортивному воздухоплаванию, ответственная за аэростаты и дирижабли.

Clearing goal area - ОСВОБОЖДЕНИЕ РАЙОНА ЦЕЛИ

Участник, сбросивший свой маркер, должен освободить район цели как можно скорее.

Clearing launch area - ОСВОБОЖДЕНИЕ РАЙОНА СТАРТА

В течение 3 мин. с того момента, как его корзина впервые оторвалась от земли, Участник должен покинуть границы общего района старта или набрать высоту 150 м над уровнем земли. До конца стартового периода Участник не должен возвращаться в район старта на высоте менее 150 м.

Cold inflation – НАПОЛНЕНИЕ ОБОЛОЧКИ ХОЛОДНЫМ ВОЗДУХОМ

Частичное наполнение оболочки аэростата воздухом без использования горелки.

Collision - СТОЛКНОВЕНИЕ

Встреча движущегося объекта с другим объектом, движущимся или находящимся в покое.

Участник, аэростат которого столкнулся с линией электропередач или телефонными проводами, или их опорами в любое время между наполнением и совершением окончательной посадки, будет наказан штрафом до 500 очков по соревнованию.

Участник обязан избегать столкновений между неткаными частями своего аэростата и оболочкой другого аэростата. Когда два аэростата сходятся в полете, пилот верхнего аэростата должен освободить дорогу и подняться, если необходимо, для избежания столкновения. В случае столкновения оба Участника могут быть подвергнуты штрафу, но не обязательно на одно и то же количество очков.

Common launch point - ОБЩАЯ ТОЧКА СТАРТА

Общая Точка Старта - это точка внутри района старта или рядом с ней, физически обозначенная на земле перед началом соревнований, от которой измеряются все углы и расстояния независимо от точек взлета отдельных аэростатов.

Competition director - ДИРЕКТОР СОРЕВНОВАНИЙ
Обычно то же, что и Event director (ДИРЕКТОР МЕРОПРИЯТИЯ). Однако, в некоторых соревнованиях эти две должности могут занимать два различных лица.

Competition limitations for goals - СОРЕВНОВАТЕЛЬНЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ ДЛЯ ЦЕЛЕЙ

Любые ограничения на выбираемые пилотами цели. Ограничения устанавливаются Директором.

Competition number - СПОРТИВНЫЙ НОМЕР
Номер, идентифицирующий участника, его аэростат и автомобиль.

Competition official - ОФИЦИАЛЬНОЕ ЛИЦО СОРЕВНОВАНИЙ

Директор мероприятия и все, кто работает с ним на соревнованиях.

Competition point penalties - ШТРАФНЫЕ ОЧКИ ПО СОРЕВНОВАНИЮ

Штрафные очки по соревнованию могут сделать результат по заданию отрицательным, который, в конечном счете, вычитается из общей суммы очков, полученных в течение соревнований.

Competitor - УЧАСТНИК СОРЕВНОВАНИЙ

Лицо, подавшее заявку и участвующее в спортивном мероприятии.

Complaint - ЖАЛОБА

Жалоба - это просьба Участника к Директору рассмотреть любой оперативный вопрос, решением которого Участник не удовлетворен. 

Официальная жалоба должна быть письменной и должна получить письменный ответ. 

Comply - СОБЛЮДАТЬ

Действовать в соответствии с пожеланиями других или в соответствии с правилами и инструкциями.

Участники и их экипажи должны подчиняться распоряжениям официальных лиц мероприятия.

Contest area - РАЙОН СОРЕВНОВАНИЙ

Под районом соревнований понимается территория, обозначенная границами на официальной карте соревнований, которая публикуется при открытии мероприятия. Задания не устанавливаются и результаты не замеряются вне этого района.

Contest landing - ЗАЧЕТНАЯ ПОСАДКА
Если Участник решает не использовать свой маркер, его посадка считается зачетной. Зачетным положением для такой посадки является финальное положение корзины. Учитываются объявленные зачетные периоды и время поиска.

Никакая физическая помощь не допускается со стороны находящихся на земле, и никто из членов команды не должен покидать корзины прежде, чем корзина достигнет своего финального положения, а оболочка будет погашена.

Любой оставшийся маркер должен быть передан назначенному Наблюдателю при первой же возможности.

Если иначе не указано в информации по заданию, зачетная посадка не разрешается ближе, чем в 200 м от целей и мишеней.

Contravene - НАРУШАТЬ

Противоречить (правилу); нарушать (правило).

Нарушения Воздушного Законодательства, которые не противоречат правилам Мероприятия.

Controls of the balloon - СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ АЭРОСТАТОМ

Главными средствами управления аэростатом являются Blast valve (ОГНЕВОЙ КЛАПАН) и Rip line (ФАЛ РАЗРЫВНОГО ПОЛОТНИЩА).

Он (Наблюдатель) не должен держать маркер или осуществлять любое управление аэростатом во время выполнения задания.

Convey - ДОСТАВИТЬ

Обязанностью Участника и команды является доставка Наблюдателя к месту старта и возвращение его в Центр Соревнований после измерения результатов и подбора аэростата.

Coordinates - КООРДИНАТЫ

Для обозначения точки на карте соревнований используются восьмизначные координаты. Первые четыре цифры обозначают запад/восток, вторые четыре цифры - юг/север. 

Co-pilot - ЧЛЕН ЛЕТНОГО ЭКИПАЖА

Cow burner - ЖИДКОСТНАЯ ГОРЕЛКА (То же, что и Liquid fire burner)

Crew - ЭКИПАЖ

Персонал, помогающий участнику в соревнованиях. Участник должен иметь Ground crew (НАЗЕМНУЮ КОМАНДУ) и может иметь Flight crew (ЛЕТНЫЙ ЭКИПАЖ).

Crew chief - КОМАНДИР ЭКИПАЖА

Лицо, возглавляющее НАЗЕМНУЮ КОМАНДУ.

Crop - УРОЖАЙ

Участник и члены его команды не должны наносить ущерба посевам, если только у них не имеется разрешение землевладельца или лица, ответственного за посевы. Штраф: до 1000 очков за соревнования.

Crown line - КУПОЛЬНЫЙ ФАЛ

Длинная стропа, прикрепленная к Crown ring (КУПОЛЬНОМУ КОЛЬЦУ) и используемая для предотвращения преждевременного подъема Envelope (ОБОЛОЧКИ) при наполнении.

Crown ring - КУПОЛЬНОЕ КОЛЬЦО

Металлическое кольцо на вершине Envelope (ОБОЛОЧКИ) аэростата. Crown ring (КУПОЛЬНЫЙ ФАЛ) и вертикальные Load tapes (СИЛОВЫЕ ЛЕНТЫ) прикреплены к нему.

Curtail - УРЕЗАТЬ

Урезать, сократить.

«...даже если стартовый период сокращен по какой-либо причине.»

D

Damage - ПОВРЕЖДЕНИЕ

Ткань, которая порвалась или сгорела, или другие части аэростата, которые нуждаются в серьезном ремонте.

Если аэростат был поврежден во время соревнований, он может быть отремонтирован. Поврежденные элементы могут быть заменены, или отремонтированы, но полностью замена оболочки допускается только по разрешению Директора соревнований.

О любом повреждении, влияющем на летную годность аэростата, должно быть доложено Директору до начала участия в следующем задании, и полет возможен только после одобрения Директором проведенных ремонтных работ. Штраф: до 1000 очков по соревнованию.

Debriefer - ДЕБРИФЕР

Официальное лицо соревнований, которое передает предоставленные  наблюдателями данные официальным лицам, отвечающим за подсчет очков. Он проверяет отчеты наблюдателей на предмет правильности и достаточности информации и записывает установленные штрафы.

Declaration time - ВРЕМЯ, ОТВЕДЕННОЕ НА ПОДАЧУ ДЕКЛАРАЦИЙ

Период времени для заявления целей.

Deflation - ВЫПУСК ВОЗДУХА

Выпуск всего воздуха из оболочки аэростата после посадки.

Deem - ПОЛАГАТЬ

Считать за истину, которая не требует дальнейшего доказательства.

«... считается, что, подавая заявку, (участники) безоговорочно принимают (правила)»

Deposit fee to accompany a protest - ВЗНОС, СОПРОВОЖДАЮЩИЙ ПРОТЕСТ
Сумма, уплачиваемая в качестве доказательства серьезности и добросовестности намерений участника, подающего протест.

Обычно взнос возвращается только в том случае, если протест принят или отозван до рассмотрения на заседании Жюри.

Director - ДИРЕКТОР 

То же, что Event director (ДИРЕКТОР МЕРОПРИЯТИЯ).

Disembarcation - ВЫСАДКА

Высадка из корзины.

Никто не должен садиться в корзину или покидать ее в период между взлетом и финальной посадкой (за исключением случаев по п.11.2.2.).

Dishonesty - НЕЧЕСТНОСТЬ

Намеренный (умышленный) обман или введение в заблуждение Наблюдателей, других официальных лиц или организаторов.


Обман или неспортивное поведение, включая умышленные попытки обмануть или ввести в заблуждение официальных лиц, вмешательство в дела других Участников, подделка документов или применение запрещенного оборудования или запрещенных лекарств, а также повторяющиеся серьезные нарушения правил наказываются, как правило, отстранением от участия в соревнованиях.

Disqualification - ДИСКВАЛИФИКАЦИЯ

Штраф, налагаемый за недостойное поведение или серьезное нарушение правил. Участник, отстраненный от задания, получает ноль очков за задание. Участнику, отстраненному от соревнования, не разрешается участвовать в дальнейших заданиях и он не имеет право на какие-либо призы в этом мероприятии.

Distance infringements - НАРУШЕНИЕ ДИСТАНЦИОННЫХ ОГРАНИЧЕНИЙ

Когда выбранные Участником место взлета, или цель, или отметка, или окончательное приземление нарушают оговоренные дистанционные ограничения, Участник будет оштрафован, за исключением случая, когда нарушение связано с приземлением слишком близко к цели, мишени или отметке, и пилот сможет доказать, что он не мог пройти это расстояние в течение 10 мин. из-за слабого ветра.

Distance limit - ДИСТАНЦИОННОЕ ОГРАНИЧЕНИЕ

Минимальное и максимальное расстояния, которые используются в полетном задании.

Distance penalties - См. Distance infringements.

Documentation - ДОКУМЕНТАЦИЯ
Официальные бумаги, предъявляемые и используемые в качестве доказательства выполнения определенных требований.

Drop - РОНЯТЬ

То же, что и Marker release.

Dropping objects - СБРАСЫВАНИЕ ПРЕДМЕТОВ

Умышленно или неумышленно брошенные с аэростата предмет или предметы.

За исключением официальных маркеров, небольших кусочков бумаги или подобных легких материалов, сбрасываемых для навигационных целей, ничего не должно сбрасываться с аэростата.

E

Envelope - ОБОЛОЧКА

Внешняя поверхность аэростата, изготовленная из синтетической ткани, к которой пришиты горизонтальные и вертикальные Load tapes (СИЛОВЫЕ ЛЕНТЫ).

Entrant - ЗАЯВИТЕЛЬ

Человек или НАК, от которого был получен заполненный Entry form (ЗАЯВОЧНАЯ ФОРМА)  для участия в спортивном мероприятии.

Entry form – ЗАЯВОЧНАЯ ФОРМА

Документ с незаполненными графами, предоставляемый организатором. Пилот, заполнив и отослав вовремя ЗАЯВОЧНУЮ ФОРМУ, этим сообщает организатору, что он желает быть участником мероприятия.

Entry for tasks - ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В ЗАДАНИИ

Пилот считается заявившимся на выполнение задания, если он откликнулся на перекличке во время брифинга по заданию.

Equipment malfunction - ОТКАЗ ОБОРУДОВАНИЯ
Случай, когда прибор соревнующегося вышел из строя и не работает должным образом.

Event director - ДИРЕКТОР МЕРОПРИЯТИЯ

Директор мероприятия ответственен за общее ведение мероприятия. Он несет ответственность за управление, спокойное и безопасное проведение мероприятия.

Extension of search time - ПРОДЛЕНИЕ ВРЕМЕНИ ПОИСКА
Дополнительное время, предоставляемое пилоту Директором или официальными лицами для поиска утерянного маркера.

Директор может предоставить дополнительное время для поиска маркера (продлив период поиска), если есть основания полагать, что маркер будет найден.

Extension of time for launch - ПРОДЛЕНИЕ ВРЕМЕНИ СТАРТА
Участник может запросить продления времени у руководителя старта. Руководитель старта может разрешить продление, если будет уверен, что Участник был задержан действиями официальных представителей или других Участников или по другим причинам, не зависящим от него (за исключением отказа оборудования).

F

FAI - МЕЖДУНАРОДНАЯ АВИАЦИОННАЯ ФЕДЕРАЦИЯ

Всемирная организация, которая занимается воздушными видами спорта и космическими рекордами. FAI объединяет национальные организации, которые осуществляют управление воздушными видами спорта в своих странах и являются членами FAI.

Fan - ВЕНТИЛЯТОР

Силовая установка с пропеллером, используемая для предварительного наполнения оболочки аэростата воздухом.

Flag signals - СИГНАЛЫ ФЛАГАМИ

То же самое, что и Launch signals (СТАРТОВЫЕ СИГНАЛЫ)

Flight crew - ПОЛЕТНЫЙ ЭКИПАЖ

Персонал, выполняющий полетное задание, находясь в летательном аппарате.

От пилота может потребоваться выполнение конкретного задания в одиночку (соло). В других случаях ему разрешается иметь на борту членов экипажа, которые могут исполнять обязанности, определенные пилотом. Членам экипажа запрещается выступать в роли пилота.

Flight data – ПОЛЕТНЫЕ  ДАННЫЕ 

На брифингах Участникам должна быть доведена информация по заданию, предпочтительно в письменном виде. Она должна содержать полетные данные, относящиеся ко всем заданиям, и данные по отдельному заданию.

Полетные данные:

a. дата, официальный заход/восход солнца

b. действующие запретные зоны

c. район старта

d. стартовый период

e. предварительное время и место проведения следующего брифинга

f. Наблюдатель (следование по земле/по приглашению пилота)

g. полет соло (если применяется)

h. период поиска

Данные по отдельному заданию:

a. 
используемый(-ые) маркер(ы)

b. 
порядок заданий/сброса маркеров (если специально указан)

c. 
способ сброса (если указан гравитационный сброс)

d. 
зачетный период (если установлен)

e. 
зачетная зона (если установлена)

f. 
изменения в правилах выполнения задания

Flying wires - РАНГОУТЫ

Стальные тросы, которые соединяют нижнюю часть оболочки с рамой горелки.

Fuel - ТОПЛИВО

В воздухоплавании: то же самое, что и ПРОПАН.

Fuel cylinder or fuel tank - ТОПЛИВНЫЙ ЦИЛИНДР ИЛИ ТОПЛИВНЫЙ БАЛЛОН

Резервуары, используемые под пропан-бутановую смесь, находящиеся в корзине, обычно изготовленные из алюминия или нержавеющей стали.

Fuel hose - ТОПЛИВНЫЙ ШЛАНГ

Усиленный оплеткой резиновый шланг, через который пропан-бутановая смесь поступает от топливного баллона к горелке.

G

General briefing - ОБЩИЙ БРИФИНГ
Общий брифинг по правилам, предписаниям и главным вопросам соревнований будет проведен перед началом мероприятия.

Присутствие на общем брифинге обязательно для всех Участников, Наблюдателей и других официальных лиц.

Официальный список Участников будет объявлен до первого брифинга по заданию после переклички на общем брифинге.

Goal - ЦЕЛЬ

Место, определенное координатами на карте соревнований, установленное Директором или выбранное Участником.

Goal declaration  - ДЕКЛАРИРОВАНИЕ ЦЕЛИ

Pilot Declared Goal - ЦЕЛЬ, ЗАЯВЛЕННАЯ ПИЛОТОМ

Каждый Участник объявляет свою цель (цели) координатами письменно и сдает свою декларацию в месте, определенном на предполетном брифинге, до конца времени, отведенного на декларирование. При этом на декларации должны быть четко указаны его фамилия или номер.

Участник, который хочет пересмотреть свою декларацию, может сделать следующую декларацию в течение объявленного времени, при этом должен четко указать время, чтобы ее можно было отличить от любой его предыдущей декларации.

Штраф за опоздавшую декларацию - 100 очков по заданию за каждую минуту или часть минуты опоздания.

Goal identification - ИДЕНТИФИКАЦИЯ ЦЕЛИ
Участник должен обозначить цель координатами. Он может добавить описательные детали, чтобы отличить свою цель от других возможных целей, расположенны вблизи указанных координат.

В случае неопределенности, когда в радиусе 200 м от указанных координат находится более одной цели, наименее выгодная цель считается заявленной Участником.

В случае, когда в радиусе 200 м от указанных Участником координат на карте нет действительной цели, Участник не получает результата.

Goal selected by a competitor - ЦЕЛЬ, ЗАЯВЛЕННАЯ УЧАСТНИКОМ
Цель, выбранная Участником, должна (основываясь на данных, видимых на карте) быть легко достижимой наземным транспортом и точно идентифицироваться для замеров. Если другого не предусмотрено в информации по заданию, целью является пересечение двух дорог.

GPS - ГЛОБАЛЬНАЯ СИСТЕМА ОПРЕДЕЛЕНИЯ МЕСТОПОЛОЖЕНИЯ

Навигационная система, действие которой основано на получении спутниковых сигналов.

Gravity marker drop - ГРАВИТАЦИОННЫЙ СБРОС МАРКЕРА

Маркер должен быть полностью развернут при сбрасывании. Конец маркера (хвост) может быть собран в руке человека, бросающего маркер.

Единственной силой, действующей на падение маркера, должна быть гравитация. Не должно быть никакого горизонтального движения маркера по отношению к корзине. Человек, бросающий маркер, должен стоять на полу корзины. Штраф за нарушение данного правила: результат изменяется на 50 м в неблагоприятную сторону.

Ground - ЗЕМЛЯ

Поверхность земли, включая водную, снег или лед, или что-то, расположенное на поверхности или прикрепленное к ней.

Ground contact 1 - КАСАНИЕ ЗЕМЛИ 1 РОДА

После прохождения границ района старта или места взлета ни одна из частей аэростата или чего-либо, закрепленного на нем, не должна касаться земли (или водной поверхности, или чего-нибудь, находящегося на земле), пока последний маркер не достигнет земли. Штраф: 200 очков по заданию за каждый контакт.

Ground contact 2 - КАСАНИЕ ЗЕМЛИ 2 РОДА

Ни одна из частей аэростата или чего-либо, закрепленного на нем (кроме маркера), не должно касаться земли или водной поверхности ближе 200 м от цели или мишени, установленной Директором или выбранной Участником. Штраф за нарушение данного правила - 500 очков по заданию.

Примечание: Участники не будут подвергаться штрафу одновременно по обоим пунктам за единственное касание.

Ground crew - НАЗЕМНАЯ КОМАНДА

Каждый Участник должен быть уверен в том, что он имеет достаточную команду для работы с его аэростатом и транспортным средством. Он должен быть уверен в том, что все, кто привлекается к работе с его аэростатом, проинструктированы соответствующим образом по технике безопасности. Участник несет ответственность за все действия членов его команды во время соревнований.

H

Handling assistance - ФИЗИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ
Управление или движение аэростата с использованием канатов, строп или другой физической помощи от людей, находящихся на земле.

Во время полета запрещено использование удерживающих фалов или иной подобной помощи от лиц, находящихся на земле.

Hare balloon - АЭРОСТАТ-ЗАЯЦ
Не участвующий в состязании аэростат в заданиях «Погоня за лисой» и «Потопление корабля». Участники следуют за аэростатом-зайцем и пытаются сбросить маркер как можно ближе к мишени, выложенной зайцем после его приземления на расстоянии от гондолы не более, чем в 2-х метрах с наветренной стороны. 

Заяц может расположить полотнище под своей гондолой. Никто из Участников не должен размещать никакого полотнища ниже своей гондолы во время этого задания.

Hot inflation - НАПОЛНЕНИЕ ОБОЛОЧКИ ГОРЯЧИМ ВОЗДУХОМ

Вне соревнований означает: нагревание воздуха в оболочке с использованием горелки.

Во время соревнований: непрерывная работа вентилятора по наполнению воздухом оболочки аэростата или нагрев воздуха в аэростате с помощью горелки.

I

Identification of goal - ИДЕНТИФИКАЦИЯ ЦЕЛИ - См. Goal identification.

Inflation point - МЕСТО НАПОЛНЕНИЯ
Положение горелки в момент начала Hot inflation (НАПОЛНЕНИЕ ОБОЛОЧКИ ГОРЯЧИМ ВОЗДУХОМ).

Infringement - НАРУШЕНИЕ

Неподчинение правилам и инструкциям.

Interfere - ВМЕШИВАТЬСЯ

Участие в делах других.

Interference with marker - ДЕЙСТВИЯ С МАРКЕРОМ
Любое передвижение маркера после его падения на землю.


Никто, кроме официального лица или назначенного Наблюдателя, не должен трогать лежащий на земле маркер или влиять на его местоположение.

Invalid goal - НЕПРАВИЛЬНАЯ ЦЕЛЬ (ЦЕЛЬ, НЕ ИМЕЮЩАЯ СИЛЫ)

Цель, которая нарушает по крайней мере одно из ограничений по безопасности или ограничений, установленных в соревновании.

J

Jury - ЖЮРИ

Группа из трех или пяти человек, которые разбирают поданные соревнующимися официальные жалобы и протесты и выносят решения по ним.

L

Landing - ПОСАДКА

Посадка аэростата на землю после полета.

Landing at will - ПОСАДКА ПО ЖЕЛАНИЮ

Посадка в подходящем месте, выбранном пилотом, которая сделана после того, как все маркеры сброшены.

Участник может приземлиться по своему желанию, когда он использовал все маркеры во время полета.

Когда Участник совершает посадку по желанию, точкой приземления является точка окончательного положения корзины после приземления.

Чтобы уменьшить повреждения или чтобы достичь безопасного или более удобного положения, корзина может быть перемещена вручную после того, как любой Наблюдатель отметил точку приземления.

Если другого не предусмотрено в информации по заданию, посадка по желанию не разрешается ближе 200 м от целей, мишеней или какой-либо отметки Участника.

Landing point - ТОЧКА ПРИЗЕМЛЕНИЯ

Точкой посадки (приземления) является место окончательной остановки корзины после приземления.

Landowner - ВЛАДЕЛЕЦ ЗЕМЛИ

Здесь выражение «Landowner» означает лицо, которое несет ответственность за урожай или скот на земле, не обязательно являясь законным владельцем этой земли.

Landowner's permission - РАЗРЕШЕНИЕ ЗЕМЛЕВЛАДЕЛЬЦА

Устное указание от собственника земли, что он не имеет возражений против наполнения аэростата или взлета с его земли, или въезда экипажа сопровождения на его территорию.

Участник должен получить разрешение землевладельца или лиц, занимающих данную территорию, на въезд или взлет с участка, который огорожен, или культивируется, или явно находится в частном владении, или используется в сельскохозяйственных целях. Разрешение должно быть получено в присутствии официального лица или Наблюдателя. Штраф за нарушение - до 250 очков по заданию.

Late entry – ВСТУПЛЕНИЕ В СОРЕВНОВАНИЕ С ОПОЗДАНИЕМ

Вступление в соревнование по заданию после окончания переклички на предполетном брифинге.

Участник может сделать позднюю заявку у сигнальных пунктов. При этом, если заявка делается за 5 мин. до начала стартового периода, он наказывается штрафом 50 очков по заданию, если позже - 100 штрафных очков по заданию. Официальные представители не обязаны проводить персональный брифинг, за исключением предоставления информации по воздушному движению, безопасности и запретным зонам.

В заданиях, где Участники сами выбирают индивидуальное место старта, поздние заявки должны подаваться в Центре Соревнований.

Late vehicle – ТРАНСПОРТНЫЕ СРЕДСТВА, ОПОЗДАВШИЕ К МЕСТУ ОБЩЕГО СТАРТА

Ни одно транспортное средство не должно въезжать в район общего старта после того, как был поднят желтый предупреждающий флаг, за исключением автомобилей, которые получили разрешение руководителя старта.

Штраф: 100 очков по заданию.

Launch - СТАРТ

Прекращение состояния связи или контакта с землей или водой всех частей аэростата или его команды. Старт определяется координатами и временем, фиксируемыми в рапорте наблюдателя. 

Launch area - РАЙОН СТАРТА

Одна или более зон, определенных организаторами, и используемых, когда задание требует, чтобы все Участники взлетали с общей территории. Участник, стартовавший с территории, расположенной вне установленного района старта, не получает результата по этому заданию.

Launching order - ОЧЕРЕДНОСТЬ СТАРТА

Допускается введение очередности на наполнение, которая должна меняться от одного задания к другому. Участники могут начинать горячее наполнение в соответствии с сигналами флагов или по индивидуальному разрешению руководителя старта.

Launch master - РУКОВОДИТЕЛЬ СТАРТА

Официальное лицо соревнований, которое руководит подготовкой, наполнением и стартом ТА в зоне общего старта. Как правило, назначается несколько руководителей старта, и они носят отличительные жилеты или куртки.

Руководитель старта определяет для каждого Участника место для подготовки и наполнения аэростата. Он имеет право руководить действиями всех аэростатов и транспорта в районе общего старта. Штрафы за нарушение его указаний - до 200 очков по заданию.

Launch period – СТАРТОВЫЙ ПЕРИОД 

Взлет не может быть произведен до начала стартового периода. Любой взлет, произведенный после стартового периода, за исключением случая, предусмотренного п.9.13, будет подвергаться штрафу 100 очков по заданию за каждую минуту нарушения или ее часть. За 5 мин. или более до окончания стартового периода поднимается желтый предупреждающий флаг.

Launch point - ТОЧКА СТАРТА - См. Common launch point.

Launch signals - СТАРТОВЫЕ СИГНАЛЫ

Извещение о наступлении разных периодов времени, связанных с наполнением и стартом. Сигналы могут быть визуальными (флаги), или звуковыми (гудок или свисток), или комбинированными.

Цвета флагов, которыми будут подаваться сигналы, означают следующее:

КРАСНЫЙ  
Взлёт запрещен. Все предыдущие разрешения на взлет отменяются.

ЗЕЛЕНЫЙ 
Разрешение всем аэростатам начать наполнение горячим воздухом.

ГОЛУБОЙ 
Разрешение "голубой" волне (аэростаты с нечетными номерами) начать наполнение горячим воздухом.

БЕЛЫЙ
Разрешение "белой" волне (аэростаты с четными номерами) начать наполнение горячим воздухом.

ЖЕЛТЫЙ
Пятиминутная готовность.

РОЗОВЫЙ 
Дополнительный брифинг или изменения данных предполетного брифинга.

ЧЕРНЫЙ
Задание отменяется.

ФИОЛЕТОВЫЙ
Резервный: значение объявляется на брифинге по заданию.

Launch sites – СТАРТОВЫЕ ПЛОЩАДКИ

Индивидуальные места взлета выбираются Участниками. Граница стартовой площадки - окружность радиусом 100 м от Индивидуальной Точки Взлета, либо физическая граница площадки, если она расположена ближе.

В заданиях, где Участники сами выбирают места взлета, Индивидуальная Точка Взлета - это местонахождение горелки в начале наполнения оболочки горячим воздухом.

Liability - ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Свойство или условие наличия законных обязанностей или ответственности.


Подавая заявку, Участник тем самым берет на себя всю ответственность за вред, убытки или ущерб, причиненный третьим лицам или их собственности им самим или его командой.

Liquid fire burner - ЖИДКОСТНАЯ ГОРЕЛКА
Устройство, которое сжигает пропан без его испарения. Пламя длинное и желтое и не производит такого шума, как при использовании главной горелки. Используется при полетах вблизи животных.

Аналогично Cow burner («Коровьей» горелке).

Livestock - ЖИВОТНЫЕ

Аэростаты не должны подлетать ближе, чем на 150 м к домашним животным или фермам. Участник и члены его команды не должны наносить ущерба посевам, если только у них не имеется разрешение землевладельца или лица, ответственного за посевы. 

Load tapes - СИЛОВЫЕ ЛЕНТЫ

Сеть горизонтальных и вертикальных нейлоновых или капроновых лент, используемых в конструкции оболочки аэростата.

Loss of control - ПОТЕРЯ УПРАВЛЕНИЯ АЭРОСТАТОМ

Случай, когда аэростат, находящийся на земле, неустойчив и двигается вопреки действиям пилота и экипажа.

Участник, потерявший управление своим аэростатом,  должен немедленно погасить оболочку или предпринять соответствующие действия.

Lost marker - УТЕРЯННЫЙ МАРКЕР

Маркер считается утерянным, если он не найден и не передан официальным лицам или назначенному Наблюдателю в течении установленного промежутка времени, за исключением случаев, когда Директор или его уполномоченный представитель продлили это время, если есть достаточные основания считать, что маркер может быть найден.
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Mandatory - ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ

Требуемый без исключений.

«Must» и «Shall» (в правилах) означает, что выполнение требования обязательно.

Неподчинение приведет к штрафу, неблагоприятному толкованию или другим невыгодным для участника действиям.

Mark – ОТМЕТКА МАРКЕРА

Точка на земле, расположенная вертикально под утяжеленной частью маркера в месте, где маркер приземлился после падения из аэростата.

Marker - МАРКЕР ( иногда еще называется baggie ).

Маркеры, обеспечиваемые организаторами, используются в качестве замены приземления. Маркер - это длинная узкая лента, изготовленная из нейлона с поверхностной плотностью менее 100 г/м2,  длиной 170 см, шириной 10 см, с балластом массой 70г.

Участники несут ответственность за получение необходимых маркеров перед заданием. Маркеры не должны как-либо видоизменяться. Штраф за измененный или неофициальный маркер: до 250 очков по заданию.

Все маркеры должны быть видны в корзине при взлете. Назначенный Наблюдатель может осведомиться у пилота о маркерах, если их не видно.

Marker order - ПОРЯДОК СБРОСА МАРКЕРА

Последовательность, в которой должны сбрасываться маркеры во время полета.

Порядок сброса маркеров: В информации по заданию должен быть определен маркер(ы), который должен быть сброшен. Если это не влечет за собой преимущества в соревновании, штраф за сброс неправильного маркера - 25 очков по заданию.

Marker release - СБРОС МАРКЕРА
Маркер может быть брошен рукой, если на брифинге по заданию не определен гравитационный сброс.

Marker sequence - ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ СБРОСА МАРКЕРОВ

То же, что и Marker order (порядок сброса маркеров).

Modification - ВИДОИЗМЕНЕНИЕ

Частичное изменение.

Modification of rules - ИЗМЕНЕНИЕ ПРАВИЛ
Правила соревнований для конкретного мероприятия не должны противоречить Спортивному Кодексу. Они должны быть заранее утверждены и после этого не могут быть изменены.

Правила по выполнению заданий главы 15 определяются как изменяемые правила, изменения в них могут быть сделаны без санкции.

Изменения к правилам выполнения заданий должны быть доведены индивидуально до каждого Участника в письменном виде.

Multiple task – ПОЛЕТ С НЕСКОЛЬКИМИ ЗАДАНИЯМИ

Директор может установить более одного задания для выполнения в одном полете. Очки по заданиям будут подсчитываться отдельно, максимальное количество - 1000 очков по заданию до начисления штрафов. Комбинация заданий должна способствовать возможности выиграть каждое задание независимо друг от друга.

Если не оговорено иначе, задания в полете с несколькими заданиями должны выполняться в порядке, указанном в информации по заданию. Штраф – до 1000 очков в каждом задании.

Штрафы, относящиеся к взлетам, обычно применяются к первому заданию. Штрафы, относящиеся к посадке, обычно применяются к последнему заданию. Другие штрафы следует применять к заданию, в котором произошло нарушение, если это невозможно - штрафы разделяются поровну на более, чем одно, или на все задания.

Если иначе не указано в информации по заданию, минимальное расстояние от точки взлета до цели или мишени относится также ко всем другим целям или мишеням в данном полете.

Порядок сброса маркеров: В информации по заданию должен быть определен маркер(ы), который должен быть сброшен. Если это не влечет за собой преимущества в соревновании, штраф за сброс неправильного маркера - 25 очков по заданию.
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NAC - НАЦИОНАЛЬНЫЙ АЭРОКЛУБ

Члены FAI, которые осуществляют управление авиационными видами спорта в своих странах.

Navigator - ШТУРМАН

Член экипажа, который намечает маршрут аэростата или руководит его курсом.

Nomination of balloon - ИДЕНТИФИКАЦИЯ АЭРОСТАТА
Определение или идентификация аэростата. 

Каждый Участник должен определить аэростат, на котором он будет летать во время соревнований.
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Objectives of the championship - ЦЕЛИ ЧЕМПИОНАТА
Цель и намерения чемпионата.

Observed mark – ИЗМЕРЕННЫЙ МАРКЕР

ОТМЕТКА, которая была измерена официальным лицом или наблюдателем.

Observer - НАБЛЮДАТЕЛЬ

Официальное лицо соревнований, назначенное на данный полет отдельному участнику.

Наблюдатель - это официальное лицо соревнований, подчиняющееся главному Наблюдателю. В его обязанности входит,  в первую очередь, беспристрастная запись местоположения, времени, расстояния, и других показателей, получаемых в ходе выполнения задания. Он также обязан докладывать о любом очевидном нарушении правил или Воздушного законодательства и о любых случаях некорректного поведения по отношению к землевладельцам или публике со стороны любого Участника или членов команды.

Observer report  sheet - ЛИСТОК РАПОРТА НАБЛЮДАТЕЛЯ

Форма, используемая наблюдателями для записи и доклада данных, необходимых для подсчета очков по заданиям для данного полета.


Участнику следует прочитать и подписать рапорт Наблюдателя после завершения полета. Если Участник не согласен с какой-либо информацией в рапорте, это следует отметить при подписании.

Obstruct - МЕШАТЬ

Загородить поле зрения. Мешать чему-то или затруднять действия других участников.

Obstruction - ПОМЕХА

Объект, который загораживает. Например, аэростат, который мешает подъему другого аэростата.

Когда Участник полностью наполнил свой аэростат, он может освободить место старта, если его аэростат создает помехи другому аэростату.

Official notice board - ОФИЦИАЛЬНАЯ ДОСКА ОБЪЯВЛЕНИЙ

Место, где размещаются результаты, жалобы, протесты и ответы на них, а также другая официальная информация, имеющая прямое отношение к мероприятию.

Optional - НЕОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ

Необязательный, оставленный на личное усмотрение или выбор.

“May” (в правилах) означает необязательное применение.

Out of bounds – ОГРАНИЧЕНИЕ РАЙОНА СОРЕВНОВАНИЙ

Директор соревнований может определить отдельные участки района соревнований, как находящиеся вне района соревнований; на этих участках результаты не будут являться зачетными и измеряться не будут.
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Parachute valve - ПАРАШЮТНЫЙ КЛАПАН

Устройство, используемое для уменьшения скорости подъема или для начала снижения, а также для выпуска воздуха из оболочки. Оно состоит из большого круглого полотнища, закрывающего снизу отверстие в верхней части оболочки. Клапаном управляют путем натяжения красного фала, который спускается вниз в корзину.

Passenger - ПАССАЖИР

Лицо, находящееся на борту аэростата, не имеющее специальных заданий или обязанностей.

Penalty points - ШТРАФНЫЕ ОЧКИ
Существует два вида штрафных очков: 

· по заданию  

· очки по соревнованию. 

Штрафные очки по заданию вычитаются из общего результата пилота по заданию, но не могут сделать его результат ниже нуля. Штрафные очки по соревнованию могут сделать результат по заданию отрицательным, который, в конечном счете, вычитается из общей суммы очков, полученных в течении соревнований.

Permission to retrieve - РАЗРЕШЕНИЕ НА ВЪЕЗД ТРАНСПОРТНОГО СРЕДСТВА ПОДБОРА

Участник должен обязательно получить разрешение от землевладельца или ответственного лица, прежде чем въезжать на участок земли, который огорожен или обрабатывается, или явно находится в частном владении, или используется в сельскохозяйственных целях.

Штраф: до 250 очков по заданию.

Pilot in command - ПИЛОТ-КОМАНДИР
Лицо, ответственное за управление летательным аппаратом.

Points - ОЧКИ

Положительные очки между 1 и 1000, начисленные соревнующемуся в соответствии с его выступлением в полетном задании и подсчитанные с использованием формул подсчета очков.

Points formulas - ФОРМУЛЫ ПОДСЧЕТА ОЧКОВ

Каждый Участник получает количество очков в соответствии с его результатом. Какую формулу использовать для подсчета - зависит от места, которое Участник занимает в ранжированном порядке результатов по заданию.

Наилучший результат оценивается в 1000 очков до начисления штрафных очков.

Участники, попавшие в лучшую половину, получат от 1000 до примерно 500 очков, рассчитанных пропорционально достигнутым ими результатам.

Участники второй половины получат примерно от 500 до 0 очков, в соответствии с их положением в ранжированном порядке результатов по заданию.

Формула 1 (лучшая половина результатов):

Очки = 1000 - [(1000 - SM)/(RM - W)] •(R - W)

Формула 2 (вторая половина результатов):

Очки = 1000 • (P+1-L)/P

Формула 3 (Участники группы B):

Очки = 1000 • [(P+1-A)/P]- 100, где

P - число Участников,  участвующих  в соревнованиях.

M = Р/2  округленное до ближайшего большего целого числа (средний уровень).

R - результат Участника (метры и т.п.), занимающего место в первой половине таблицы.

RM - результат Участника, занимающего место в середине таблицы.

L – место, занимаемое Участником, находящимся в нижней части таблицы.

W - результат победителя в задании.

А - число пилотов в группе А.

SM - округленные очки, полученные средним Участником, рассчитанные по формуле 2.

В случае, когда менее половины Участников достигли результата в задании, в обозначениях вводятся следующие изменения:

RM – самый низкий результат в группе А.

SM - округленные очки Участника с самым низким результатом из группы А, подсчитанные по формуле 2.

М - последний Участник в группе А

Preparation of balloons - ПОДГОТОВКА АЭРОСТАТА К ВЗЛЕТУ

Действия, в результате которых ТА готов к наполнению воздухом.

Руководитель старта определяет для каждого Участника место для подготовки и наполнения аэростата. Он имеет право руководить действиями всех аэростатов и транспорта в районе общего старта. 

Prevail - ПРЕОБЛАДАТЬ

Иметь более высокий и преимущественный статус.

Procedure - МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ

Последовательность действий, направленных на достижение чего-либо.

Prohibited zones - ЗАПРЕТНЫЕ ЗОНЫ (PZ’s)

Директор может определить участки воздушного или наземного пространства как запрещенные для соревновательных целей. Границы этих зон и, если установлено ограничение высоты полета, также верхняя граница в метрах над уровнем земли или моря, должны быть письменно опубликованы для каждой запретной зоны.

Круглые запретные зоны должны быть определены координатами центра и радиусом в метрах. Запретные зоны с естественными границами должны быть отмечены на копиях карты соревнований каждым Участником.

Существует две разновидности запретных зон: Красная и Желтая.

КРАСНАЯ запретная зона - ограничивает использование воздушного пространства и имеет ограничение по высоте полетов.

ЖЕЛТАЯ запретная зона - ограничивает территории, где не разрешаются взлеты и посадки.

Propane - ПРОПАН

Газообразный углеводород, содержащийся в газовых баллонах под давлением в жидком состоянии; предпочтительное топливо для ТА.

Protest - ПРОТЕСТ

Решительное выражение неодобрения, сделанное в письменной форме участником соревнований и адресованное жюри.

Если Участник не удовлетворен ответом Директора на свою жалобу, он имеет право подать протест в жюри. 

Provisional - ВРЕМЕННЫЙ, ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ

Предусмотренный для данной надобности; временный.

Provisional goal declaration, Fly On - ОБЪЯВЛЕНИЕ ВРЕМЕННОЙ ЦЕЛИ В ЗАДАНИИ «Fly on»

В качестве предосторожности, на случай потери предыдущего маркера, Участник может сам записать временную цель на листе Наблюдателя. Его результат будет подсчитан до этой цели, если первый маркер будет утерян. Участник может сделать заявление или пересмотреть предыдущее заявление в любое время до сброса предыдущего маркера. Устные заявления о цели Наблюдателю оставляются без внимания и не записываются.

Public address – СООБЩЕНИЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СРЕДСТВ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

Объявления, адресованные зрителям.

Если Директор на предполетном брифинге не объявил об использовании средств массовой информации для публики, то любая информация, переданная по каналам средств массовой информации для публики, не влияет на цели соревнований.

Publication of scores - ОПУБЛИКОВАНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ

Результаты каждого задания должны быть опубликованы с минимальной задержкой на Официальной Доске Объявлений.

Все ведомости с результатами должны содержать, по меньшей мере, следующую информацию:

Название мероприятия, дату выполнения задания, порядковый номер задания, название задания и правила,  официальное время опубликования результатов. 

Если по конкретному заданию опубликовано более одной ведомости, должны быть отмечены отличия от предыдущей ведомости и должна быть пронумерована последовательность версий.

Должны быть опубликованы установленные данные, используемые в формулах подсчета, например: P, M, RM, W и SM, а затем полученные штрафы, с ссылкой на пункт правил и с кратким объяснением.

PZ infringement - НАРУШЕНИЕ ЗАПРЕТНОЙ ЗОНЫ

Участник, летающий, стартующий или приземляющийся в действующей запретной зоне, наказывается штрафом от 500 до 1000 очков по соревнованию в зависимости от серьезности нарушения.

PZs in force - ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЗАПРЕТНЫЕ ЗОНЫ

На каждом предполетном брифинге объявляется, какие запретные зоны действительны, а какие нет для соревновательных целей в данном задании. При этом необязательно определять их статус для других авиационных целей.

Q

Qualification - КВАЛИФИКАЦИЯ

Требование, которому необходимо соответствовать.

Quick-release - БЫСТРОЕ ОСВОБОЖДЕНИЕ/ЗАМОК ОТЦЕПА

Устройство, используемое для немедленного освобождения ТА от привязного фала при взлете.

Quorum - КВОРУМ

Количество людей, определенное в правилах, которое должно присутствовать на заседаниях комитета, общества, суда, жюри и т.д., чтобы они были действительными.

Кворум для заседаний жюри – три человека, включая Президента.

R

Ranking order - ПОРЯДОК РАНЖИРОВАНИЯ УЧАСТНИКОВ В ТАБЛИЦЕ РЕЗУЛЬТАТОВ

Участники будут распределены в соответствии с результатами, полученными согласно правилам каждого задания, после учета всех временных и дистанционных штрафов. По результатам каждого задания Участники будут распределены на следующие группы:

Группа А: Участники, чьи результаты были измерены или определены согласно правилу утерянных маркеров.

Группа B: Участники, вылетавшие на задание, но не достигшие результата. Они имеют равное количество очков, подсчитанное по формуле 3, или разделят поровну оставшиеся очки, подсчитанные по формуле 2. Будет принят тот вариант, который дает больший результат.

Группа С: Пилоты, не совершившие старт или дисквалифицированные по соревнованию. Все получают ноль очков.

После подсчета очков по соответствующей формуле, из полученных Участниками очков по заданию вычитаются штрафы для получения окончательного результата по заданию. Перед опубликованием Участники ранжируются вновь с учетом этих полученных очков.

Rate of climb - СКОРОСТЬ НАБОРА ВЫСОТЫ

Скорость, с которой ТА набирает высоту.

Участник не должен начинать или продолжать быстрый набор высоты, если он не уверен, что на пути его подъема нет другого аэростата.

Readiness for take-off - ГОТОВНОСТЬ К СТАРТУ
Когда Участник полностью готов к взлету и имеет положительную подъемную силу, ему следует взмахнуть белым флагом, показывая руководителю старта свою готовность. Когда руководитель старта увидел сигнал, Участник оставляет флаг на краю корзины и ждет дальнейших указаний, сохраняя свою готовность к взлету. Руководитель старта по возможности дает разрешение на старт в порядке поступления сигналов о готовности. Участники должны сами обеспечить себя подходящим белым флагом в форме квадрата со стороной около 50 см.

Recall procedure - ПРОЦЕДУРА ОТБОЯ (ВСЕМ НА ЗЕМЛЮ!)

Заранее подготовленная процедура отмены задания в случае, вызванном ухудшением погоды во время полета.

Recommended - РЕКОМЕНДУЕМЫЙ

Английский глагол Should означает, что применение рекомендуется. Невыполнение может привести к штрафу, невыгодному толкованию или иным неблагоприятным ситуациям.

Refueling - ПОПОЛНЕНИЕ ЗАПАСОВ ТОПЛИВА

Наполнение газовых баллонов пропаном после или перед полетом.

Regulations – то же, что Rules
Responsibility - ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Качество, состоящее в умении отвечать за что-то.

Responsiblе - ОТВЕТСТВЕННЫЙ

Каждый Участник полностью отвечает за безопасную эксплуатацию своего аэростата на всех стадиях наполнения, взлета, полета и приземления. 

Restraint harness - УДЕРЖИВАЮЩАЯ ПРИВЯЗЬ/ ПРИВЯЗНЫЕ ФАЛЫ

Устройство, которое сохраняет ТА под контролем во время наполнения, предотвращая преждевременный взлет и дрейф по земле. Оно может состоять из Restraint rope (ПРИВЯЗНОГО ФАЛА), Quick-release (ЗАМКА ОТЦЕПА) и V-bridle (V-УЗДЕЧКИ).

Restraint rope - ПРИВЯЗНОЙ ФАЛ/УДЕРЖИВАЮЩАЯ ВЕРЕВКА

Веревка, которая соединяет ТА с машиной сопровождения или другой стационарной якорной точкой. 

Result - РЕЗУЛЬТАТ

Представление выполненного спортсменами полетного задания в виде единиц измерения расстояния, угла или времени.

Retrieve - ВЗЯТЬ ОБРАТНО/ ПОДБОР

Следование за летящим ТА, обнаружение его после посадки и возвращение его обратно. Экипаж, который делает это – Ground crew.

Right of way - ПРИОРИТЕТ
Право преимущественного использования воздушного пространства.

Участник обязан избегать столкновений между неткаными частями своего аэростата и оболочкой другого аэростата. Когда два аэростата сходятся в полете, пилот верхнего аэростата должен освободить дорогу и подняться, если необходимо, для избежания столкновения. В случае столкновения оба Участника могут быть подвергнуты штрафу, но не обязательно на одно и то же количество очков.

Right to be informed - ПРАВО БЫТЬ ПРОИНФОРМИРОВАННЫМ

Участник не может быть наказан штрафом за нарушение любого правила, если он уже был наказан за это нарушение в предыдущем задании, но не был проинформирован об этом факте перед началом следующего, за исключением последующих заданий в этом же полете.

Rip line - ФАЛ РАЗРЫВНОГО ПОЛОТНИЩА

Красная стропа, спускающаяся в гондолу. При натяжении фала разрывного полотнища открывается Parachute valve (ПАРАШЮТНЫЙ КЛАПАН.)

Risk - РИСК

Вероятность любого ущерба или потери.

Roll call - ПЕРЕКЛИЧКА

Перечисление имен по списку с целью установить присутствие.

Rotation vents - РОТАЦИОННЫЕ ОТВЕРСТИЯ/ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ ОТВЕРСТИЯ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩИЕ ВРАЩЕНИЕ

Выполненные  по специальному заказу вентиляционные клапаны, которые позволяют достигать вращения ТА вокруг его вертикальной оси. Они размещаются диаметрально противоположно друг другу на экваторе оболочки.

Rules - ПРАВИЛА

Правила соревнований не  должны противоречить правилам Спортивного Кодекса. Они должны быть предварительно одобрены и после этого не должны изменяться.

S

Sanction - САНКЦИЯ

Ясное разрешение, данное ответственным лицом.

Safety limitations for goals - ОГРАНИЧЕНИЯ ВЫБОРА ЦЕЛИ, ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ТРЕБОВАНИЯМИ БЕЗОПАСНОСТИ

Цель, выбранная Участником, не должна находиться:

А. 
На застроенной территории или на определенных дорогах, объявленных Директором.

B. 
В радиусе 200 м от красной запретной зоны, автострады или любой другой дороги, определенной Директором как имеющей статус автострады, или от линии электропередач, показанной на карте соревнований.

Участники, нарушившие это правило, не получат результата.

Safety officer – ИНСПЕКТОР, ОТВЕЧАЮЩИЙ ЗА БЕЗОПАСНОСТЬ СОРЕВНОВАНИЙ

Помощник и советник Директора в вопросах безопасности.

Оргкомитет предлагает, а бюро Федерации воздухоплавания России утверждает инспектора по безопасности.

Инспектор по безопасности должен консультировать Директора соревнований по любым вопросам, касающимся безопасности. Как было утверждено CIA, рекомендации для инспектора по безопасности содержатся в книге "Справочник сотрудника по безопасности".

Scoop - ВОЗДУХОЗАБОРНИК

Необязательное устройство, размещающееся под входным отверстием оболочки, похожее на конусообразный парус, обычно сделанный из несгораемой материи Nomex. Он помогает при наполнении ТА и защищает пламя горелки от порывов ветра.

Score - СЧЕТ

Очки за вычетом штрафных, если таковые имеются. Достижение результата в задании.

Scoring area - ЗАЧЕТНЫЙ РАЙОН

Район или районы, объявленные Директором в информации по заданию, в которых  зачетная отметка может быть измерена. Если иначе не указано в информации по заданию, границей зачетного района является внутренняя твердая поверхность или край дороги, посыпанный гравием, берег реки или по-другому определяемая обозначенная территория. Если любая часть утяжеленного конца маркера находится на внутреннем крае, положение маркера считается зачетным.

Участник, не достигший зачетной позиции внутри зачетного района, не получает результата.

Scoring distance - ЗАЧЕТНОЕ РАССТОЯНИЕ

Расстояние, измеренное для оценки результата выполнения задания соревнующимся.

Scoring officer – ИНСПЕКТОР ПО ПОДСЧЕТУ ОЧКОВ

Официальное лицо соревнований, которое подсчитывает очки, суммирует их и определяет ранжир соревнующихся.

Scoring period - ЗАЧЕТНЫЙ ПЕРИОД

Объявляется Директором на брифинге по заданию. Зачетный период - это промежуток времени, в течение которого цель, мишень или зачетная зона считаются действующими.

Участник получит результат только в том случае, если его маркер найден или был увиден падающим на землю официальными лицами или Наблюдателем, или если в течение установленного промежутка времени была совершена зачетная посадка.

Участник, не достигший зачетной позиции в течение зачетного периода, не получает результат.

Участник, не достигший зачетной отметки в течении периода поиска маркера, не получает результат.

Scoring position - ЗАЧЕТНАЯ ПОЗИЦИЯ

Точка на карте или земле, используемая для определения результата участника.

Search - ПОИСК

Процедура поиска с целью обнаружения маркера, сброшенного участником соревнований.

Search period - ПЕРИОД ПОИСКА МАРКЕРА

Участники имеют определенное время с действительного начала стартового периода для поиска маркера(ов).

Участник или его команда принимают решение, что сделать раньше: искать маркер или подобрать Участника.

Signals points - СИГНАЛЬНЫЙ ПУНКТ
Одна или более точек в районе старта, откуда подаются сигналы флагами, где принимаются декларации Участников по заданиям, опоздавшие заявки и проводятся дополнительные брифинги. 

Участники несут ответственность за наблюдение за сигнальным пунктом и их неосведомленность не служит основанием для подачи жалобы.

Skirt - ЮБКА

Необязательный матерчатый цилиндр под входным отверстием оболочки, обычно сделанный из несгораемой материи Nomex. Она помогает при наполнении оболочки ТА и защищает пламя горелки от порывов ветра.

Sporting Code - СПОРТИВНЫЙ КОДЕКС

Ряд инструкций, состоящий из Общего Раздела, который включает в себя все общие правила, и особых разделов, которые содержат правила управления воздухоплавательным спортом и космической деятельностью, представляющей интерес для FAI.

Спортивный кодекс, Раздел 1 - Аэростаты, закрытые воздушные шары и дирижабли.

Sporting Licence - СПОРТИВНАЯ ЛИЦЕНЗИЯ

Лицензия FAI стандартного типа, выдаваемая членом FAI, которая разрешает принимать участие в национальных или международных мероприятиях и ставить рекорды.

Владельцу следует подписать свою спортивную лицензию. Поступая таким образом, он подтверждает, что он знает и понимает Спортивный Кодекс и будет следовать ему.

Спортсмену, которого дисквалифицировали, следует сдать свою лицензию на период дисквалификации.

В этом случае он не может претендовать на возвращение вступительного взноса и на право быть награжденным призами во время мероприятия.

Sportsman - СПОРТСМЕН

Лицо, которое ведет себя достойно при победе и при поражении.

Лицо, занимающееся спортом.

Sportsmanlike - ПОРЯДОЧНЫЙ, СПОРТИВНЫЙ

Определение моральных качеств хорошего спортсмена. 


Участники и их экипажи должны вести себя в соответствии со Спортивным Кодексом ФАИ и выполнять указания официальных лиц мероприятия. За некорректное поведение может быть наложен штраф Директором соревнований.

Steward – СОВЕТНИК ДИРЕКТОРА

Советники Директора назначаются организующим НАКом и являются помощниками и консультантами Директора. Они наблюдают за проведением мероприятия и докладывают ему о любом несоответствии или нарушении правил, или о поведении, угрожающем безопасности других Участников или публики, или каких-то других негативных для спорта явлениях. Они собирают информацию и факты, касающиеся вопросов, входящих в компетенцию Международного Жюри. 

Они консультируют Директора соревнований по части интерпретации правил и штрафам.

Советник Директора не имеет исполнительной власти. Он не должен быть членом Оргкомитета. Он может присутствовать на заседании Международного Жюри в качестве наблюдателя или свидетеля.

Suitable - СООТВЕТСТВУЮЩИЙ

Отвечающий требованиям ситуации, цели и т.д. 


Он должен гарантировать, что его снаряжение, экипаж и собственный уровень знаний и опыта соответствуют, по его собственному мнению, условиям полетов. Участник ответственен за любые действия своей команды во время мероприятия.

Supplementary -ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ

Добавочный.

Supplementary briefing - ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ БРИФИНГ

При необходимости объявить на стартовой площадке Участникам дополнительную или исправленную информацию на сигнальном пункте поднимается розовый флаг. Участник должен прибыть сам или послать ответственного члена экипажа к сигнальному пункту. Информация дается устно, и может быть предусмотрена письменная копия. Считается, что все Участники уделили должное внимание объявленной информации. 

T

Take-off - СТАРТ
Место и/или время, когда прекращается состояние связи или контакта с землей или водой всех частей аэростата или его команды.

Take-off permission - РАЗРЕШЕНИЕ НА ВЗЛЕТ

Руководитель старта дает разрешение каждому Участнику на взлет словами "Номер ... старт разрешаю". Участник затем может стартовать, соблюдая при этом инструкции руководителя старта. Разрешение на старт ни в коей мере не освобождает Участника от полной ответственности за его старт, включая требование выбирать адекватную скорость подъема, чтобы избежать столкновения с препятствиями или другими аэростатами и сохранять безопасность в полете. 

Если аэростат не взлетел в течение 30 секунд после получения разрешения, это разрешение может быть аннулировано руководителем старта.

Target - МИШЕНЬ

Видимый крест, размещенный вблизи цели или в определенных координатах. Когда раскладывается мишень, прямые замеры выполняются от мишени, а не от цели. Участник, достигший цели, где не оказалось ожидаемой мишени, должен метить в цель.

Мишень должна быть выполнена из контрастного цветного материала в форме прямоугольного креста. Минимальные размеры: 5м х 5м х 0.5м (ширина). 
Центральная точка должна быть обозначена видимым "Х".

Task - ЗАДАНИЕ

Различные задания определяются в Главе 15 правил. Используются для ранжирования спортсменов.

Task briefing – БРИФИНГ ПО ЗАДАНИЮ

Брифинги по заданиям назначаются Директором во время, указанное на официальной доске объявлений. На брифингах дается устно, письменным циркуляром или вывешиванием объявлений следующая информация:

а. 
назначение Наблюдателей

b. 
метеорологические сводки

c. 
информация по воздушному движению и безопасности (если необходимо)

d. 
сверка времени

e. 
информация по заданию

После распространения письменной информации Участникам следует предоставить 5 мин. на ее изучение прежде, чем брифинг продолжится.

Task data – ИНФОРМАЦИЯ ПО ЗАДАНИЮ

На брифингах Участникам должна быть доведена информация по заданию, предпочтительно в письменном виде. Она должна содержать полетные данные, относящиеся ко всем заданиям, и данные по отдельному заданию.

Полетные данные:

а. 
дата, официальный заход/восход солнца

b. 
действующие запретные зоны

c. 
район старта

d. 
стартовый период

e. 
предварительное время и место проведения следующего брифинга

f. 
Наблюдатель (следование по земле/по приглашению пилота)

g. 
полет соло (если применяется)

h. 
период поиска

Данные по отдельному заданию:

a. 
используемый(-ые) маркер(ы)

b. 
порядок заданий/сброса маркеров (если специально указан)

c. 
способ сброса (если указан гравитационный сброс)

d. 
зачетный период (если установлен)

e. 
зачетная зона (если установлена)

f. 
изменения в правилах выполнения задания

Task declaration - ЗАЯВЛЕНИЕ ЗАДАНИЯ

То же самое, что и Goal declaration.

Task point penalties - ШТРАФНЫЕ ОЧКИ ПО ЗАДАНИЮ

Штрафные очки по заданию вычитаются из общего результата пилота по заданию, но не могут сделать его результат ниже нуля. 

Task program - ПРОГРАММА СОРЕВНОВАНИЙ

Соревнования состоят из серии заданий. Количество и частота заданий и периодов отдыха определяются Директором. На первом брифинге по заданию за день перед последним запланированным полетным днем Директор должен объявить оставшуюся летную программу.

Task rules - ПРАВИЛА ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ЗАДАНИЙ

Содержатся в главе 15 спортивных правил.

Правила по выполнению заданий главы 15 определяются как изменяемые правила, изменения в них могут быть сделаны без санкции.

Task score - СЧЕТ ЗАДАНИЯ

Очки, набранные в отдельном задании, минус штрафные очки, если таковые имеются.

Task selection - ВЫБОР ЗАДАНИЯ
Директор выбирает задания из тех, что описаны в главе 15. Некоторые задания могут устанавливаться несколько раз, другие могут не устанавливаться вовсе. 

Thrown marker - СБРОС МАРКЕРА
Маркер должен быть полностью развернут перед сбрасыванием. Не должны применяться никакие механизмы для приведения маркера в движение. Человек, сбрасывающий маркер, должен стоять на полу корзины. Штраф за нарушение данного правила: результат изменяется на 50 м в неблагоприятную сторону.

Total tied scores – НИЧЬЯ В ОБЩЕМ ЗАЧЕТЕ

Из двух Участников, имеющих равное количество очков по соревнованию, преимущество отдается тому, у кого меньшая разница между его лучшим и худшим результатом (в очках).

U

Unfurled marker - РАЗВЕРНУТЫЙ МАРКЕР

Спортсмены получают маркеры в свернутом состоянии. Это означает, что хвост маркера обернут вокруг его утяжеленного конца. Развертывание осуществляется путем подвешивания маркера на секунду за неутяжеленный конец. После развертывания маркер больше не сворачивается.

Unspecified penalties – НЕОГОВОРЕННЫЕ ПРАВИЛАМИ ШТРАФЫ 

Участник, нарушивший правило, для которого не был оговорен штраф, может быть наказан штрафом (на расстояние, угол или время), добавляемым к его результату, или уменьшением количества очков.

Если в результате нарушения не были нарушены правила безопасности и если Участник не получил преимущества в результатах, обычно в первый раз он может быть лишь предупрежден.

Uprights - СТОЙКИ

Стержни, которые поддерживают горелку над корзиной.

V

Valid - ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ

Valid goal - ЗАЧЕТНАЯ ЦЕЛЬ

Цель, которая отвечает требованиям безопасности и не нарушает спортивных ограничений.

Valid mark - ЗАЧЕТНАЯ ОТМЕТКА

Отметка, полученная в Contest area (РАЙОНЕ СОРЕВНОВАНИЙ) внутри Scoring area (ЗАЧЕТНОГО РАЙОНА), в пределах Scoring period (ЗАЧЕТНОГО ПЕРИОДА).

Valid task - ЗАЧЕТНОЕ ЗАДАНИЕ

Зачетное задание соревнования - это задание, в котором всем Участникам была дана достаточная возможность сделать надлежащий старт, если только они не отказались от выполнения задания или не были дисквалифицированы.  

Variable rules - ИЗМЕНЯЕМЫЕ ПРАВИЛА

Правила по выполнению заданий главы 15 определяются как изменяемые правила, изменения в них могут быть сделаны без санкции.

Изменения к правилам выполнения заданий должны быть доведены индивидуально до каждого Участника в письменном виде.

Variometer - ВАРИОМЕТР

Прибор, который измеряет и показывает скорость подъема или снижения ТА.

V-bridle - V-УЗДЕЧКА

Устройство в форме буквы V, используемое для распределения натяжения от привязного фала на два стыковочных силовых узлах. Используется для распределения нагрузки на привязной фал.

Vehicle – ТРАНСПОРТНОЕ СРЕДСТВО

Любой тип передвижного средства, используемого для перевозки людей и вещей из одного места в другое. В воздухоплавании наиболее употребимы для этих целей фургоны, грузовики, автомобили и трейлеры.

Velcro - ЛИПУЧКА

Торговое название ткани, сделанной с крючковатой поверхностью для прилипания к другим тканями. Используется в оболочках ТА.

Vents - ОТВЕРСТИЕ, КЛАПАН

Различные устройства, используемые для выпуска воздуха из оболочки ТА. См. Parachute valve (ПАРАШЮТНЫЙ КЛАПАН) и Rotation vents  (РОТАЦИОННЫЕ ОТВЕРСТИЯ).

W

Waive - ОТКАЗЫВАТЬСЯ, ВРЕМЕННО ОТКЛАДЫВАТЬ

Отказываться (от требования, права или привилегии).

Waiver – ДОБРОВОЛЬНЫЙ ОТКАЗ ОТ ПРАВ

Заявив о своем желании участвовать в соревнованиях, Участник тем самым отказывается от выдвижения требований к организаторам, к владельцам земельных участков и их представителям, к служащим или персоналу за любой убыток или ущерб, причиненный ему вследствие каких-либо действий или ошибки с их стороны или со стороны других Участников.
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